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Les parfies encadrees de lignes grasses doivent etre remplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filed in by the carrier
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1.Expediteur (nom, adresse, pays r OITIATHA Seleley =
Sender {name, address, countr}} T s
Expeditor {denumire, adresa, jofa) Data: LETTRE DE VOITURE ‘;;
P
v, 12 ST T AT 7 H2ONSIGNMENT NOTE
Nume: SERISOARE DE TRANSPORT
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Str. Henry Ford (1863-1947), Nr. 29 (CMR) W\/\
200745 Cralova, Dolj, Roménia o

2.Destinctaire {nom, adresse, pays) 16.Transporteur (nom, adress, pays) S
Consignee {name, address, counlry} Carrier {name, address, country} 1%
Destinalar {denomire, adresa, fara) Operaior de fransport (denumire, adresa, ara)

AMAEpa 71 0 A SINZIANA COM SRL.
A pER eg grAph T STR. SCHELEI NR. 6, NOVACI, GORJ
H B e RE AP ALY J18/938/1994; C.U.l. RO6155055 ¥
3, Liev prevu pour la liraison de la marchandise {lie, pays) TEL. 0744562756 WA R

BUDP SGS!pUDDJDUJ ap spd ug ,

uojudw spoob snossBbupp jo aspo u|

2

S
Ul sesnale

[4

)
bgpq

| 45| 8y} uo ‘uolpoy1Iad o|qissod auy} sap
P | P ‘sjjanjuais uoypolyjiiie bj ayno Jan

.

(ute

By =9t

alye| D] ‘lUPaYda SDI 3 J8 BHIUD 3| ‘aIpDd NP BU
1P [ 4o ay! po> np

Aup §i ‘Jaljs| 8y} PUD Jaquinu ay} ‘sspjd 8y} JO sIDjnoIDd Sy} UtNjod 3 Jo auj

Pl deli f th ds {place, fr X
l;::j? g:s;::;i)i’ aoc 7(’?:;, s [place, couniry] 17. Transporieur successifs {nom, adress, pays) LY A
! Successive carriers {name, address, couniry) -
- 2 - Operatori de fransport succesivi {denumire, adresa, fara
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4. Liev et date de la prise en charge de la marchandise (lie, pays, date) 18. Reserves et observations du fransporteur
Carrier's reservations and observafions
Place and date of taking over the goods {place, country, date} Rezervele 5i observafile operatorului de fransport
Locul inedredrii {loc, jare, data)
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5. Documenls annexes
Documents aftached
Documente anexate
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6, Marques et numero 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballage 9. Nature de la marchandise 10. No stastique | 11. Poids brut {kg}} 12. Cubage {m?)
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number | Gross weight (kg)] Volume {m3)
Marca si numarul Numar de colete Modul de ambalare Nalura mérfurilor Numér statisfic Masa brutd (kg) | Volumul {m?)
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Classe Chifre Letire
Classe Number Letter
Clasa Numdrul Litera {ADR*}
13. Instructions de l'expediteur 19. Conventions parficulieres
Sender's instructions Special agreements
Instrucfiunile expeditorului Acorduri speciole -
-
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20. A payer par | Expediteur Monndie Destinataire
i To be paid by | Sender Currency Consignee
Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
Prix de fransport
Carriage charges
. Preful trarfsportului
Sold/Balance/Sold
Supplements
Supplem charges
Toxe suplimenfare
14, Prescriptions d'affranchissement/Instructions as Frais accessoires
to payment for carriage/Instrucfiuni de platé . Other charges
O Franco / Carriage paid / Plata la expediere  Alte foxe
3 Non franco / Carriuge forward / Plota la destinafie TOTAL
21. Etablie a le 15. Remboursement/Cash on delivery/Suma de plotd
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"Signatute &1 imbre de lexpediteur Signature et timbre du transporteur SigEyifee bfioghs Qg]safm&?m
Signature and stamp of the sender Signatre and stamp of the carrier Sl'gncturw stamp of the consignee
Semndiura expeditorului Semniitura operatorului de fransport Semndtura desfinatarului




